
第一图书网, tushu007.com
<<原型-模型翻译理论与典籍英译研究>>

图书基本信息

书名：<<原型-模型翻译理论与典籍英译研究>>

13位ISBN编号：9787118078848

10位ISBN编号：7118078840

出版时间：2012-2

出版时间：国防工业出版社

作者：李砚霞

页数：313

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<原型-模型翻译理论与典籍英译研究>>

内容概要

　　《原型：模型翻译理论与典籍英译研究》尝试将赵联斌先生提出的原型一模型翻译理论运用于典
籍英译研究中，运用其核心理念“模拟”理论探究典籍英译的各个层面。
用“适合”与“忠实”的翻译标准指导典籍英译译者的行为，使英译后的中国典籍能够满足译语文本
读者的阅读需求。
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作者简介

　　李砚霞，山西长治人，陕西师范大学翻译学硕士。
目前任教于山西长治学院外语系，主要从事翻译理论与实践教学工作，专业主攻汉英典籍翻译研究。
已发表“英汉语言组织法比较与翻译”、“英汉语音文字结构差异与不可译性”、“连字符构词探索
及其翻译”、“译者的适应与选择”、“译者在生态翻译环境中的适应与选择”等多篇与翻译相关的
学术论文。

　　参与编写国家规划教材一套；参与“原型—模型翻译理论与翻译教学模式探究”等三项省级课题
；主持“《诗经》英译者的适应性选择”校级课题一项。
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